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[1.72]  [...]  κα  ς  σθοντο  τ ν  λ γων,  δοξενὶ ὡ ᾔ ῶ ό ἔ  
α το ς παριτητ α ς το ς Λακεδαιµον ους ε ναι, τ νὐ ῖ έ ἐ ὺ ί ἶ ῶ  
µ ν γκληµ των π ρι µηδ ν πολογησοµ νους νὲ ἐ ά έ ὲ ἀ έ ὧ  
α  π λεις νεκ λουν, δηλ σαι δ  περ  το  παντ ςἱ ό ἐ ά ῶ ὲ ὶ ῦ ὸ  
ς  ο  ταχ ως  α το ς  βουλευτ ον  ε η,  λλ'  νὡ ὐ έ ὐ ῖ έ ἴ ἀ ἐ  

πλ ονι  σκεπτ ον.  κα  µα  τ ν  σφετ ραν  π λινέ έ ὶ ἅ ὴ έ ό  
βο λοντο σηµ ναι ση ε η δ ναµιν, κα  π µνησινἐ ύ ῆ ὅ ἴ ύ ὶ ὑ ό  
ποι σασθαι  το ς  τε  πρεσβυτ ροις  ν  δεσαν  καή ῖ έ ὧ ᾔ ὶ 
το ς  νεωτ ροις  ξ γησιν  ν  πειροι  σαν,ῖ έ ἐ ή ὧ ἄ ἦ  
νοµ ζοντες µ λλον ν α το ς κ τ ν λ γων πρ ςί ᾶ ἂ ὐ ὺ ἐ ῶ ό ὸ  
τ  συχ ζειν  τραπ σθαι   πρ ς  τ  πολεµε ν.ὸ ἡ ά έ ἢ ὸ ὸ ῖ  
προσελθ ντες  ο ν  το ς  Λακεδαιµον οις  φασανό ὖ ῖ ί ἔ  
βο λεσθαι κα  α το  ς τ  πλ θος α τ ν ε πε ν, εύ ὶ ὐ ὶ ἐ ὸ ῆ ὐ ῶ ἰ ῖ ἴ 
τι  µ  ποκωλ οι.  ο  δ  κ λευ ν τε παρι ναι,  καὴ ἀ ύ ἱ ὲ ἐ έ ό έ ὶ 
παρελθ ντες ο  θηνα οι λεγον τοι δε. ό ἱ Ἀ ῖ ἔ ά

[1,73] '  µ ν πρ σβευσις µ ν ο κ ς ντιλογ ανἩ ὲ έ ἡ ῶ ὐ ἐ ἀ ί  
το ς µετ ροις ξυµµ χοις γ νετο, λλ  περ  ν ῖ ὑ έ ά ἐ έ ἀ ὰ ὶ ὧ ἡ 
π λις  πεµψεν·  α σθαν µενοι  δ  καταβο ν  ο κό ἔ ἰ ό ὲ ὴ ὐ  
λ γην ο σαν µ ν παρ λθοµεν ο  το ς γκλ µασιὀ ί ὖ ἡ ῶ ή ὐ ῖ ἐ ή  
τ ν π λεων ντερο ντες (ο  γ ρ παρ  δικαστα ςῶ ό ἀ ῦ ὐ ὰ ὰ ῖ  

µ ν ο τε µ ν ο τε το των ο  λ γοι ν γ γνοιντο),ὑ ῖ ὔ ἡ ῶ ὔ ύ ἱ ό ἂ ί  
λλ'  πως µ  δ ως  περ  µεγ λων  πραγµ τωνἀ ὅ ὴ ῥᾳ ί ὶ ά ά  
το ς ξυµµ χοις πειθ µενοι χε ρον βουλε σησθε, καῖ ά ό ῖ ύ ὶ 

µα  βουλ µενοι  περ  το  παντ ς  λ γου  το  ςἅ ό ὶ ῦ ὸ ό ῦ ἐ  
µ ς  καθεστ τος  δηλ σαι  ς  ο τε  πεικ τωςἡ ᾶ ῶ ῶ ὡ ὔ ἀ ό  
χοµεν  κεκτ µεθα,  τε π λις µ ν ξ α λ γουἔ ἃ ή ἥ ό ἡ ῶ ἀ ί ό  
στ ν. 'Κα  τ  µ ν π νυ παλαι  τ  δε  λ γειν, νἐ ί ὶ ὰ ὲ ά ὰ ί ῖ έ ὧ  
κοα  µ λλον  λ γων  µ ρτυρες   ψις  τ νἀ ὶ ᾶ ό ά ἢ ὄ ῶ  
κουσοµ νων; τ  δ  Μηδικ  κα  σα α το  ξ νιστε,ἀ έ ὰ ὲ ὰ ὶ ὅ ὐ ὶ ύ  
ε  κα  δι' χλου µ λλον σται α ε  προβαλλοµ νοις,ἰ ὶ ὄ ᾶ ἔ ἰ ὶ έ  
ν γκη λ γειν· κα  γ ρ τε δρ µεν, π'  φελἀ ά έ ὶ ὰ ὅ ἐ ῶ ἐ ὠ ίᾳ 
κινδυνε ετο,  ς  το  µ ν  ργου  µ ρος  µετ σχετε,ἐ ύ ἧ ῦ ὲ ἔ έ έ  
το  δ  λ γου  µ  παντ ς,  ε  τι  φελε ,ῦ ὲ ό ὴ ό ἴ ὠ ῖ  
στερισκ µεθα.  ηθ σεται  δ  ο  παραιτ σεωςώ ῥ ή ὲ ὐ ή  
µ λλον  νεκα   µαρτυρ ου  κα  δηλ σεως  πρ ςᾶ ἕ ἢ ί ὶ ώ ὸ  
ο αν  µ ν  π λιν  µ  ε  βουλευοµ νοις   γ νἵ ὑ ῖ ό ὴ ὖ έ ὁ ἀ ὼ  
καταστ σεται.  φαµ ν  γ ρ  Μαραθ ν  τε  µ νοιή ὲ ὰ ῶ ί ό  
προκινδυνε σαι  τ  βαρβ ρ  κα  τε  τ  στερονῦ ῷ ά ῳ ὶ ὅ ὸ ὕ  
λθεν,  ο χ  κανο  ντες  κατ  γ ν  µ νεσθαι,ἦ ὐ ἱ ὶ ὄ ὰ ῆ ἀ ύ  
σβ ντες  ς  τ ς  να ς  πανδηµε  ν  Σαλαµ νιἐ ά ἐ ὰ ῦ ὶ ἐ ῖ  
ξυνναυµαχ σαι,  περ σχε  µ  κατ  π λεις  α τ νῆ ὅ ἔ ὴ ὰ ό ὐ ὸ  
πιπλ οντα τ ν Πελοπ ννησον πορθε ν, δυν τωνἐ έ ὴ ό ῖ ἀ ά  
ν ντων πρ ς να ς πολλ ς λλ λοις πιβοηθε ν.ἂ ὄ ὸ ῦ ὰ ἀ ή ἐ ῖ  
τεκµ ριον δ  µ γιστον α τ ς πο ησεν· νικηθε ς γ ρή ὲ έ ὐ ὸ ἐ ί ὶ ὰ  
τα ς  ναυσ ν  ς  ο κ τι  α τ  µο ας  ο σης  τ ςῖ ὶ ὡ ὐ έ ὐ ῷ ὁ ί ὔ ῆ  
δυν µεως  κατ  τ χος  τ  πλ ονι  το  στρατοά ὰ ά ῷ έ ῦ ῦ 
νεχ ρησεν. [...]ἀ ώ

[1,75]  ' ρ'  ξιο  σµεν,   Λακεδαιµ νιοι,  καἎ ἄ ί ἐ ὦ ό ὶ 
προθυµ ας  νεκα  τ ς  τ τε  κα  γν µης  ξυν σεωςί ἕ ῆ ό ὶ ώ έ  
ρχ ς  γε  ς  χοµεν  το ς  λλησι  µ  ο τως γανἀ ῆ ἧ ἔ ῖ Ἕ ὴ ὕ ἄ  
πιφθ νως  διακε σθαι;  κα  γ ρ  α τ ν  τ νδεἐ ό ῖ ὶ ὰ ὐ ὴ ή  
λ βοµεν  ο  βιασ µενοι,  λλ'  µ ν  µ ν  ο κἐ ά ὐ ά ἀ ὑ ῶ ὲ ὐ  
θελησ ντων  παραµε ναι  πρ ς  τ  π λοιπα  τοἐ ά ῖ ὸ ὰ ὑ ό ῦ 
βαρβ ρου, µ ν δ  προσελθ ντων τ ν ξυµµ χωνά ἡ ῖ ὲ ό ῶ ά  
κα  α τ ν  δεηθ ντων  γεµ νας  καταστ ναι·  ξὶ ὐ ῶ έ ἡ ό ῆ ἐ  
α το  δ  το  ργου κατηναγκ σθηµεν τ  πρ τονὐ ῦ ὲ ῦ ἔ ά ὸ ῶ  
προαγαγε ν α τ ν ς τ δε, µ λιστα µ ν π  δ ους,ῖ ὐ ὴ ἐ ό ά ὲ ὑ ὸ έ  
πειτα κα  τιµ ς, στερον κα  φελ ας. κα  ο κἔ ὶ ῆ ὕ ὶ ὠ ί ὶ ὐ

[1.72]  [...]  Instruits  des  paroles  des  Corinthiens,  les 
Athéniens  décidèrent  de  se  présenter  devant  les 
Lacédémoniens ; leur intention n'était pas de répondre 
aux  griefs  qu'avaient  formulés  les  cités,  mais  de 
montrer  en  général  aux  Lacédémoniens  qu'ils  ne 
devaient  pas prendre une décision précipitée et  sans 
mûr examen. Ils se proposaient également de montrer 
la puissance de leur ville, de rappeler aux vieillards ce 
qu'ils savaient et d'instruire les jeunes gens de ce qu'ils 
ignoraient.  Leurs  paroles,  pensaient-ils,  engageraient 
les  Lacédémoniens  au  repos  plus  qu'à  la  guerre.  Ils 
allèrent donc trouver les magistrats et leur firent part de 
leur  désir  de  prendre,  à  moins  d'empêchement,  la 
parole devant le peuple . Les magistrats y consentirent 
et  voici  comment  les  Athéniens  s'exprimèrent  devant 
l'assemblée :
[1,73] "Notre ambassade n'avait pas pour but d'entrer 
en discussion avec vos alliés, mais de traiter l’objet de 
notre  mission.  Cependant  comme nous avons  appris 
les  clameurs  qui  s'élèvent  contre  nous,  nous  nous 
sommes présentés devant vous ; nous n'entendons pas 
répondre aux  griefs  des cités,  car  nous ne saurions, 
non  plus  qu'elles,  vous  prendre  pour  juges.  Nous 
voulons éviter que vous ne preniez à la légère et dans 
une  affaire  importante  une  décision  regrettable,  à 
l'instigation de vos alliés. Au sujet de toute l'accusation 
portée contre nous, nous voulons vous prouver que ce 
n'est pas à tort que nous détenons nos possessions et 
que notre ville est digne de considération. A quoi bon 
rappeler  les  faits  très  anciens,  sur  lesquels  nous 
n'avons que des témoignages oraux sans nuls témoins 
oculaires ? Mais les guerres médiques et les faits que 
vous  connaissez  par  vous-mêmes,  au  risque  d'être 
importuns par notre insistance à les évoquer, il faut que 
nous en parlions. Quand nous combattions, c'était dans 
l'intérêt  de tous,  dont  vous avez eu votre  part  ;  qu'il 
nous soit donc permis d'en parler, si cela peut nous être 
utile. Nous le ferons moins pour nous vanter que pour 
vous montrer et vous prouver la puissance de la ville 
que  vous  aurez  à  combattre,  si  vous  écoutez  les 
mauvais conseils. Oui, nous prétendons qu'à Marathon 
nous  avons  été  les  seuls  à  nous  mesurer  avec  le 
Barbare ;  quand il  vint  pour  la seconde fois,  comme 
nous  n'étions  pas  en  état  de  le  repousser  sur  terre, 
nous  sommes  montés  en  masse  sur  nos  navires  et 
nous  lui  avons  livré  la  bataille  de  Salamine.  Elle  l'a 
empêché d'atteindre par mer les villes une à une et de 
dévaster  le  Péloponnèse  dont  les  habitants  étaient 
impuissants  à  se  porter  secours  les  uns  aux  autres 
contre un ennemi  disposant d'une flotte  nombreuses. 
La  preuve  la  plus  éclatante  en  a  été  fournie  par  le 
Barbare  lui-même vaincu  sur  mer,  ne  disposant  plus 
d'une force égale à la nôtre, il s'est retiré en toute hâte 
avec la plus grande partie de son armée. [...]
[1,75] "Pour notre courage d'alors et notre intelligence 
politique,  méritons-nous,  Lacédémoniens,  la  jalousie 
excessive qu'excite chez les Grecs notre puissance ? 
Nous l'avons acquise sans violence ; vous-mêmes vous 
n'avez pas voulu être à nos côtés contre ce qui restait 
de  Barbares  et  ce  sont  les  alliés  qui  vinrent  nous 
trouver  et  nous  demandèrent  de  prendre  le 
commandement.  Par  là  même  nous  avons  été 
contraints dès l'abord d'amener notre empire à son état



σφαλ ς  τι  δ κει  ε ναι  το ς  πολλο ςἀ ὲ ἔ ἐ ό ἶ ῖ ῖ  
πηχθηµ νους,  κα  τινων  κα  δη  ποστ ντωνἀ έ ί ὶ ἤ ἀ ά  
κατεστραµµ νων,  µ ν  τε  µ ν  ο κ τι  µο ωςέ ὑ ῶ ἡ ῖ ὐ έ ὁ ί  
φ λων, λλ' π πτων κα  διαφ ρων ντων, ν νταςί ἀ ὑ ό ὶ ό ὄ ἀ έ  
κινδυνε ειν· κα  γ ρ ν α  ποστ σεις πρ ς µ ςύ ὶ ὰ ἂ ἱ ἀ ά ὸ ὑ ᾶ  
γ γνοντο.  π σι  δ  νεπ φθονον  τ  ξυµφ ρονταἐ ί ᾶ ὲ ἀ ί ὰ έ  
τ ν µεγ στων π ρι κινδ νων ε  τ θεσθαι.ῶ ί έ ύ ὖ ί

[1,76]  µε ς  γο ν,   Λακεδαιµ νιοι,  τ ς  ν  τὑ ῖ ῦ ὦ ό ὰ ἐ ῇ 
Πελοπονν σ  π λεις  π  τ  µ ν  φ λιµονή ῳ ό ἐ ὶ ὸ ὑ ῖ ὠ έ  
καταστησ µενοι ξηγε σθε· κα  ε  τ τε ποµε ναντεςά ἐ ῖ ὶ ἰ ό ὑ ί  
δι  παντ ς  π χθεσθε  ν  τ  γεµον ,  σπερὰ ὸ ἀ ή ἐ ῇ ἡ ίᾳ ὥ  

µε ς,  ε  σµεν  µ  ν  σσον  µ ς  λυπηρο ςἡ ῖ ὖ ἴ ὴ ἂ ἧ ὑ ᾶ ὺ  
γενοµ νους το ς ξυµµ χοις κα  ναγκασθ ντας ν έ ῖ ά ὶ ἀ έ ἂ ἢ 
ρχειν γκρατ ς  α το ς κινδυνε ειν. ο τως ο δ'ἄ ἐ ῶ ἢ ὐ ὺ ύ ὕ ὐ  
µε ς θαυµαστ ν ο δ ν πεποι καµεν ο δ' π  τοἡ ῖ ὸ ὐ ὲ ή ὐ ἀ ὸ ῦ 
νθρωπε ου  τρ που,  ε  ρχ ν  τε  διδοµ νηνἀ ί ό ἰ ἀ ή έ  
δεξ µεθα κα  τα την µ  νε µεν π  <τρι ν> τ νἐ ά ὶ ύ ὴ ἀ ῖ ὑ ὸ ῶ ῶ  

µεγ στων νικηθ ντες, τιµ ς κα  δ ους κα  φελ ας,ί έ ῆ ὶ έ ὶ ὠ ί  
ο δ' α  πρ τοι το  τοιο του π ρξαντες, λλ' α εὐ ὖ ῶ ῦ ύ ὑ ά ἀ ἰ ὶ 
καθεστ τος  τ ν  σσω  π  το  δυνατωτ ρουῶ ὸ ἥ ὑ ὸ ῦ έ  
κατε ργεσθαι, ξιο  τε µα νοµ ζοντες ε ναι κα  µ νί ἄ ί ἅ ί ἶ ὶ ὑ ῖ  
δοκο ντες µ χρι ο  τ  ξυµφ ροντα λογιζ µενοι τῦ έ ὗ ὰ έ ό ῷ 
δικα  λ γ  ν ν χρ σθε, ν ο δε ς πω παρατυχ νίῳ ό ῳ ῦ ῆ ὃ ὐ ί ὸ  
σχ ι  τι  κτ σασθαι  προθε ς  το  µ  πλ ον  χεινἰ ύ ή ὶ ῦ ὴ έ ἔ  
πετρ πετο.  παινε σθα  τε  ξιοι  ο τινεςἀ ά ἐ ῖ ί ἄ ἵ  
χρησ µενοι  τ  νθρωπε  φ σει  στε  τ ρωνά ῇ ἀ ίᾳ ύ ὥ ἑ έ  
ρχειν δικαι τεροι  κατ  τ ν π ρχουσαν δ ναµινἄ ό ἢ ὰ ὴ ὑ ά ύ  
γ νωνται.  λλους  γ'  ν  ο ν  ο µεθα  τ  µ τεραέ ἄ ἂ ὖ ἰό ὰ ἡ έ  
λαβ ντας δε ξαι ν µ λιστα ε  τι µετρι ζοµεν· µ νό ῖ ἂ ά ἴ ά ἡ ῖ  
δ  κα  κ το  πιεικο ς δοξ α τ  πλ ον  παινοςὲ ὶ ἐ ῦ ἐ ῦ ἀ ί ὸ έ ἢ ἔ  
ο κ ε κ τως περι στη.ὐ ἰ ό έ

[1,77]  'Κα  λασσο µενοι  γ ρ  ν  τα ς  ξυµβολα αιςὶ ἐ ύ ὰ ἐ ῖ ί  
πρ ς το ς ξυµµ χους δ καις κα  παρ' µ ν α το ςὸ ὺ ά ί ὶ ἡ ῖ ὐ ῖ  
ν  το ς  µο οις  ν µοις  ποι σαντες  τ ς  κρ σειςἐ ῖ ὁ ί ό ή ὰ ί  
φιλοδικε ν δοκο µεν. κα  ο δε ς σκοπε  α τ ν το ςῖ ῦ ὶ ὐ ὶ ῖ ὐ ῶ ῖ  
κα  λλοθ  που  ρχ ν  χουσι  κα  σσον  µ νὶ ἄ ί ἀ ὴ ἔ ὶ ἧ ἡ ῶ  
πρ ς το ς πηκ ους µετρ οις ο σι δι τι το το ο κὸ ὺ ὑ ό ί ὖ ό ῦ ὐ  
νειδ ζεται·  βι ζεσθαι  γ ρ  ο ς  ν  ξ ,  δικ ζεσθαιὀ ί ά ὰ ἷ ἂ ἐ ῇ ά  
ο δ ν  προσδ ονται.  ο  δ  ε θισµ νοι  πρ ς  µ ςὐ ὲ έ ἱ ὲ ἰ έ ὸ ἡ ᾶ  
π  το  σου µιλε ν,  ν  τι  παρ  τ  µ  ο εσθαιἀ ὸ ῦ ἴ ὁ ῖ ἤ ὰ ὸ ὴ ἴ  
χρ ναι  γν µ   δυν µει  τ  δι  τ ν ρχ ν καῆ ἢ ώ ῃ ἢ ά ῇ ὰ ὴ ἀ ὴ ὶ 
πωσο ν  λασσωθ σιν,  ο  το  πλ ονος  µὁ ῦ ἐ ῶ ὐ ῦ έ ὴ 
στερισκ µενοι  χ ριν  χουσιν,  λλ  το  νδεο ςό ά ἔ ἀ ὰ ῦ ἐ ῦ  
χαλεπ τερον  φ ρουσιν   ε  π  πρ τηςώ έ ἢ ἰ ἀ ὸ ώ  
ποθ µενοι  τ ν  ν µον  φανερ ς  πλεονεκτο µεν.ἀ έ ὸ ό ῶ ἐ ῦ  
κε νως δ  ο δ' ν α το  ντ λεγον ς ο  χρε νἐ ί ὲ ὐ ἂ ὐ ὶ ἀ έ ὡ ὐ ὼ  
τ ν σσω τ  κρατο ντι ποχωρε ν. δικο µενο  τε,ὸ ἥ ῷ ῦ ὑ ῖ ἀ ύ ί  
ς  οικεν,  ο  νθρωποι  µ λλον  ργ ζονται  ὡ ἔ ἱ ἄ ᾶ ὀ ί ἢ 

βιαζ µενοι·  τ  µ ν  γ ρ  π  το  σου  δοκεό ὸ ὲ ὰ ἀ ὸ ῦ ἴ ῖ 
πλεονεκτε σθαι,  τ  δ'  π  το  κρε σσονοςῖ ὸ ἀ ὸ ῦ ί  
καταναγκ ζεσθαι.  π  γο ν  το  Μ δου δειν τεραά ὑ ὸ ῦ ῦ ή ό  
το των π σχοντες νε χοντο,   δ  µετ ρα ρχύ ά ἠ ί ἡ ὲ ἡ έ ἀ ὴ 
χαλεπ  δοκε  ε ναι,  ε κ τως·  τ  παρ ν  γ ρ  α εὴ ῖ ἶ ἰ ό ὸ ὸ ὰ ἰ ὶ 
βαρ  το ς πηκ οις. µε ς γ' ν ο ν ε  καθελ ντεςὺ ῖ ὑ ό ὑ ῖ ἂ ὖ ἰ ό  

µ ς  ρξαιτε,  τ χα  ν  τ ν  ε νοιαν  ν  δι  τἡ ᾶ ἄ ά ἂ ὴ ὔ ἣ ὰ ὸ 
µ τερον δ ος ε λ φατε µεταβ λοιτε, ε περ ο α καἡ έ έ ἰ ή ά ἴ ἷ ὶ 
τ τε  πρ ς  τ ν  Μ δον  δι'  λ γου  γησ µενοιό ὸ ὸ ῆ ὀ ί ἡ ά  
πεδε ξατε, µο α κα  ν ν γν σεσθε. µεικτα γ ρὑ ί ὁ ῖ ὶ ῦ ώ ἄ ὰ  
τ  τε καθ' µ ς α το ς ν µιµα το ς λλοις χετε καά ὑ ᾶ ὐ ὺ ό ῖ ἄ ἔ ὶ 
προσ τι ε ς καστος ξι ν ο τε το τοις χρ ται ο θ'έ ἷ ἕ ἐ ὼ ὔ ύ ῆ ὔ  
ο ς  λλη λλ ς νοµ ζει.ἷ ἡ ἄ Ἑ ὰ ί

actuel, conduits par la crainte, puis par l'honneur, enfin 
par l'intérêt. Nous étions en butte à la haine générale ; 
quelques-uns  de  nos  sujets  s'étaient  déjà  révoltés  ; 
vous-mêmes  ne  nous  montriez  plus  les  mêmes 
sentiments  d'amitié  qu'auparavant  ;  vous  étiez 
soupçonneux et hostiles ; dans ces conditions il nous a 
paru dangereux de nous relâcher de notre pouvoir, car 
on nous eût abandonnés pour passer de votre côté. Or 
nul  ne saurait  trouver mauvais qu'on ait  égard à ses 
intérêts,  quand  on  se  trouve  au  milieu  des  pires 
dangers.
[1,76] "Vous aussi, Lacédémoniens, vous gouvernez les 
villes  du  Péloponnèse où vous êtes établis,  en vous 
inspirant  de  votre  intérêt  ;  mais,  si  alors  vous  aviez 
continué  à  exercer  l'hégémonie  et  encouru  la  haine, 
comme cela nous est arrivé, sachez-le bien, vous vous 
seriez rendus odieux comme nous à vos alliés et vous 
auriez été contraints ou de gouverner avec vigueur ou 
de  vous  trouver  vous-  mêmes  dans  une  situation 
périlleuse. Ainsi nous n'avons rien fait d'extraordinaire 
ni  de  contraire  à  l'humanité,  en acceptant  le  pouvoir 
qu'on nous donnait et en ne le relâchant pas, dominés 
que nous sommes par les plus impérieuses nécessités, 
l'honneur, la crainte et l'utilité. Nous ne sommes pas les 
premiers non plus à nous être comportés de la sorte, il 
est courant que de tout temps le plus faible se trouve 
sous la domination du plus fort. Cette situation nous en 
sommes dignes et  vous l'avez reconnu vous-mêmes, 
jusqu'au moment où par égard pour vos intérêts vous 
vous êtes mis à vous parer de ces principes de justice ; 
pourtant  nul  ne  les  met  en  avant  et  n'y  voit  un 
empêchement d'augmenter sa puissance par la force, 
quand l'occasion s'en présente. On doit louer ceux qui 
tout en obéissant à la nature humaine, qui veut qu'on 
impose  sa  domination  aux  autres  n'usent  pas 
néanmoins  de  tous  les  droits  que  leur  confère  leur 
puissance  du  moment.  Supposons  que  d'autres 
disposent de nos moyens, ils feraient éclater alors la 
modération dont nous avons fait preuve. Pourtant notre 
douceur nous a valu moins d'éloges que de blâmes, et 
bien à tort certainement.
[1,77]  "Tout  en  faisant  des  concessions  dans  les 
jugements  publics  et  tout  en  respectant  chez  nous 
l'égalité  devant  la  loi,  nous  avons  la  réputation  de 
chercher des querelles. Nul ne considère pourquoi ceux 
qui  détiennent ailleurs le pouvoir, tout en étant moins 
modérés que nous, n 'encourent pas le même reproche 
; c'est que celui qui peut user de la force n'a pas besoin 
de  recourir  à  la  justice.  Mais  nos  alliés,  qui  sont 
habitués à être traités par nous sur un pied d'égalité, s'il 
leur  arrive  de  subir  le  moindre  dommage,  par  suite 
d'une de nos décisions ou de l'autorité attachée à notre 
puissance,  ne  nous  savent  aucun  gré  de  notre 
modération dans nos exigences, et ils insistent plus que 
si  dès  le  début  nous  avions  négligé  la  loi  et  abusé 
manifestement  de  nos  avantages.  En  ce  cas  ils 
n'eussent  même pas protesté  et  osé déclarer  que le 
faible  ne  devait  pas  céder  au  fort.  C'est  que  les 
hommes,  semble-t-il,  s'irritent  plus  de  subir  l'injustice 
que  la  violence.  L'une,  venant  d'un  égal,  semble  un 
abus ; l'autre, venant d'un plus fort que soi, semble une 
nécessité. Quoique les Mèdes fissent subir à nos alliés 
un  traitement  beaucoup  plus  rigoureux  que  le  nôtre, 
c'est notre autorité qui leur semble pénible. Ne nous en 
étonnons pas. La domination du moment est toujours 
lourde pour des sujets. Pour vous, s'il arrivait que sur



[1,78]  'Βουλε εσθε  ο ν  βραδ ως  ς  ο  περύ ὖ έ ὡ ὐ ὶ 
βραχ ων, κα  µ  λλοτρ αις γν µαις κα  γκλ µασιέ ὶ ὴ ἀ ί ώ ὶ ἐ ή  
πεισθ ντες  ο κε ον  π νον  πρ σθησθε.  το  δέ ἰ ῖ ό ό ῦ ὲ 
πολ µου τ ν παρ λογον, σος στ , πρ ν ν α τέ ὸ ά ὅ ἐ ί ὶ ἐ ὐ ῷ 
γεν σθαι  προδι γνωτε·  µηκυν µενος  γ ρ  φιλε  ςέ ά ό ὰ ῖ ἐ  
τ χας τ  πολλ  περι στασθαι, ν σον τε π χοµενύ ὰ ὰ ί ὧ ἴ ἀ έ  
κα  ποτ ρως σται ν δ λ  κινδυνε εται. ντεςὶ ὁ έ ἔ ἐ ἀ ή ῳ ύ ἰό  
τε  ο  νθρωποι  ς  το ς  πολ µους  τ ν  ργωνἱ ἄ ἐ ὺ έ ῶ ἔ  
πρ τερον  χονται,   χρ ν  στερον  δρ ν,ό ἔ ἃ ῆ ὕ ᾶ  
κακοπαθο ντες δ  δη τ ν λ γων πτονται. µε ςῦ ὲ ἤ ῶ ό ἅ ἡ ῖ  
δ  ν ο δεµι  πω τοια τ  µαρτ  ντες ο τ' α τοὲ ἐ ὐ ᾷ ύ ῃ ἁ ίᾳ ὄ ὔ ὐ ὶ 
ο θ'  µ ς  ρ ντες  λ γοµεν  µ ν,  ως  τιὔ ὑ ᾶ ὁ ῶ έ ὑ ῖ ἕ ἔ  
α θα ρετος  µφοτ ροις   ε βουλ α,  σπονδ ς  µὐ ί ἀ έ ἡ ὐ ί ὰ ὴ 
λ ειν µηδ  παραβα νειν το ς ρκους, τ  δ  δι φοραύ ὲ ί ὺ ὅ ὰ ὲ ά  
δ κ  λ εσθαι  κατ  τ ν ξυνθ κην. ε  δ  µ ,  θεο ςί ῃ ύ ὰ ὴ ή ἰ ὲ ή ὺ  
το ς  ρκ ους  µ ρτυρας  ποιο µενοι  πειρασ µεθαὺ ὁ ί ά ύ ό  

µ νεσθαι  πολ µου  ρχοντας  τα τ   νἀ ύ έ ἄ ύ ῃ ᾗ ἂ  
φηγ σθε.' ὑ ῆ

notre ruine vous puissiez établir votre commandement, 
vous  perdriez  plus  vite  cette  bienveillance,  que  la 
crainte  que  nous  inspirons  vous  a  permis  d'obtenir, 
surtout si vous gardez la ligne de conduite qui a été la 
vôtre, au temps de votre bref commandement contre le 
Mède.  Car  vos  propres  lois  sont  incompatibles  avec 
celles des autres ; de plus chacun de vous, hors de son 
pays, ne suit même plus les lois de sa patrie ni celles 
du reste de la Grèce.
[1,78] "Délibérez donc mûrement ; la question en vaut 
la peine ; n'allez pas, pour obéir aux sentiments et aux 
griefs d'autrui, vous jeter vous-mêmes dans l'embarras. 
Avant  de  vous  lancer  dans  la  guerre,  calculez 
l'importance  des  mécomptes  qu'elle  réserve.  En  se 
prolongeant, elle se plaît à multiplier les hasards ; pour 
l'instant, nous en sommes également éloignés et il est 
impossible de dire en faveur de qui elle se dénouera. 
Quand on entreprend une guerre, on commence par où 
on devrait finir ; mais, dès qu'on éprouve des revers, on 
a recours aux raisonnements. Pour nous, qui n'avons 
jamais  commis  ce  genre  de  fautes  et  qui  ne  vous 
voyons  pas  non  plus  décidés  à  le  commettre,  nous 
vous  recommandons,  tant  que  nous  sommes  libres 
d'agir avec prudence, de ne pas rompre la paix, de ne 
pas transgresser les serments. Réglons nos différends 
à l'amiable, selon nos conventions. Sinon, invoquant les 
dieux  garants  des  serments,  nous  tâcherons  de 
repousser  les  agresseurs  selon  l'exemple  que  vous 
nous avez donné."


